
en ENGLISH
Product Description:
Stomahesive® Seals are moldable, moisture-absorbing skin barriers designed to help
protect the skin from contact with body fluids.

Intended use: Provide protection for peristomal skin by filling skin irregularities and depressions 
to improve adhesion of ostomy systems.

Indications for use: For use with a colostomy, ileostomy or urostomy.

Indications:
Stomahesive® Seals can be used for skin protection as:
•  an ostomy seal for ileostomies, colostomies and urostomies
•  an external packing agent on uneven skin

Contraindications:
Do not use to cover broken skin or open wounds, or by individuals who are sensitive to or who have 
developed sensitivity or allergic reaction to the product.

Precautions and Observations:
•  Caution: Patients with a flush urostomy, when associated with megaureters and the absence 
of a urinary reservoir, should know that there have been reported cases of adhesives found in 
the urinary tract. Initiate appropriate clinical management and evaluate the continued use of the 
adhesive product if a mass is detected.
•  Care should be taken when applying the seal and the ostomy device to protect the stoma and the 
surrounding skin from trauma or injury.

Application:
1. Make sure the skin is clean and dry.
2. Remove the release liner from both sides of the seal.
3. Gently mold, roll, stretch or compress the seal to fit around the stoma.  The seal may be cut, 
stacked or rejoined to fit around difficult sites.
4. Gently apply and smooth the seal towards the base of your stoma. While applying a little 
pressure, hold the seal in place for about 30 seconds.
5. Apply the Ostomy appliance directly on to the surface of the seal and hold in place for 30 seconds 
with gentle pressure until secure.
6. Wear as long as comfortable and secure. Wear time may vary. 

Note: Should irritation occur, discontinue use and consult a healthcare professional.

Removal:
Gently peel the pouching system from the body. Any residue can be removed from the skin
by rolling and peeling or by using ESENTATM Sting Free Adhesive Remover.

Disposal: This device is for single-use only and should not be reused. Re-use may
lead to increased risk of infection and cross contamination. Physical properties of the device may no 
longer be optimal for intended use.

After use, this product may be a potential biohazard. Handle and dispose of in accordance with 
accepted medical practice and applicable local laws and regulations.

If during the use of this device or as a result of its use a serious incident has occurred, please report 
it to the manufacturer and to your national authority.

© 2025 Convatec Inc.
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Produktbeschreibung:
Stomahesive® Hautschutzringe sind modellierbare, feuchtigkeitsabsorbierende Hautschutzringe, die 
verhindern sollen, dass die Haut in Kontakt mit Körperflüssigkeiten kommt.

Zweckbestimmung: Schutz der peristomalen Haut durch Ausfüllung von
Hautunregelmäßigkeiten und Vertiefungen zwecks Verbesserung der Haftung von Stomasystemen.

Indikationen: Zur Verwendung bei Kolostomie, Ileostomie oder Urostomie.

Indikationen:
Stomahesive® Hautschutzringe können wie folgt zum Schutz der Haut eingesetzt werden:
•  als Hautschutzringe bei Ileostomien, Kolostomien und Urostomien
•  als Dichtmittel zum Ausgleichen von Hautunebenheiten

Kontraindikationen:
Stomahesive® Hautschutzringe sind nicht zum Abdecken von Hautverletzungen oder offenen 
Wunden vorgesehen und sollten nicht bei bekannten Unverträglichkeiten oder allergischen 
Reaktionen gegen das Produkt verwendet werden.

Vorsichtsmaßnahmen und Beobachtungen:
•  Hinweis: Berichten zufolge wurden bei einigen Patienten mit einem Urostoma auf Hautniveau in 
Verbindung mit einem Megaureter und in Abwesenheit eines Urinreservoirs Haftmittel im Harntrakt 
festgestellt. Falls eine solche Masse gefunden wird, ist eine geeignete klinische Behandlung 
einzuleiten. Außerdem muss geprüft werden, ob das Haftmittel weiterverwendet werden sollte.
•  Der Hautschutzring und die Stomaversorgung sind mit besonderer Vorsicht anzulegen, damit das 
Stoma und die umliegende Haut nicht verletzt werden.

Anwendung:
1. Reinigen und trocknen Sie die Haut rund um das Stoma.
2. Entfernen Sie das Schutzpapier von beiden Seiten des Hautschutzrings.
3. Formen Sie den Hautschutzring so, dass er gut um das Stoma herum anzulegen ist. Sie
können die Masse rollen, auseinanderziehen oder zusammendrücken. Zur Anpassung
an schwierige Stellen ist es auch möglich, den Ring zu zerschneiden, einzelne Schichten
übereinanderzulegen und wieder miteinander zu verkneten.
4. Legen Sie den Ring vorsichtig an und streichen Sie ihn zur Basis des Stomas hin
glatt. Drücken Sie den Ring etwa 30 Sekunden lang sanft an.
5. Bringen Sie die Stomaversorgung direkt auf der Oberfläche des Hautschutzrings
an und drücken Sie auch diese etwa 30 Sekunden lang sanft an, bis sie sicher haftet.
6. Der Hautschutzring kann angelegt bleiben, solange er sicher sitzt und sich 
angenehm anfühlt. Die Tragezeit kann unterschiedlich lang sein. 

Hinweis: Treten Hautreizungen auf, sollten Sie das Produkt nicht weiterverwenden und eine
medizinische Fachkraft konsultieren.

Entfernen:
Ziehen Sie das Beutelsystem vorsichtig vom Körper ab. Rückstände können durch Rollen und 
Abschälen oder mit Hilfe von ESENTATM-Pflasterentferner beseitigt werden.

Entsorgung: Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht 
wiederverwendet werden. Eine Wiederverwendung kann erhöhtes Infektionsrisiko oder 
Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die physischen Eigenschaften des Produkts sind dann 
möglicherweise nicht mehr optimal für den Verwendungszweck geeignet.

Nach seiner Verwendung stellt dieses Produkt möglicherweise eine Biogefährdung dar. Es muss 
gemäß allgemein anerkannter medizinischer Praxis sowie anwendbaren lokalen Gesetzen und 
Vorschriften gehandhabt und entsorgt werden.

Falls während der Verwendung dieses Geräts bzw. aufgrund seiner Verwendung ein schwerer Vorfall 
aufgetreten ist, dies dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde melden.

© 2025 Convatec Inc.
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de DEUTSCH

Descrizione:
Gli Anelli Stomahesive® sono sigilli protettivi modellabili ideati per proteggere la cute dal contatto 
con gli effluenti.
Uso previsto: Fornire protezione per la cute peristomale riempiendo irregolarità e depressioni 
cutanee per migliorare l’adesione dei sistemi per stomia.
Indicazioni per l’uso: Per uso con colostomia, ileostomia o urostomia.

Indicazioni:
Gli Anelli Stomahesive® possono essere usati per proteggere la cute come:
•  sigillo per la stomia per pazienti ileostomizzati colostomizzati, e urostomizzati
•  livellante per profili addominali irregolari.

Contrindicazioni:
Non utilizzare a copertura della cute con alterazioni o ferite aperte, o in caso di soggetti che hanno 
sviluppato sensibilizzazione o reazioni allergiche al prodotto.
Precauzioni e osservazioni:
•  Attenzione: è necessario prestare la massima attenzione in caso di pazienti con
urostomia piana, specialmente quando associata a megaureteri ed in assenza di
un reservoir urinario. In alcuni rari casi, è stata riscontrata la presenza di sostanze
adesive nel tratto urinario di questi pazienti. In caso di riscontro di una massa nel
tratto urinario, valutare se continuare ad utilizzare il prodotto adesivo ed iniziare
un adeguato trattamento clinico.
•  È opportuno prestare attenzione durante l’applicazione dell’Anello e del dispositivo
di raccolta per stomia per evitare di ledere lo stoma o la cute peristomale.

Applicazione:
1. Assicurarsi che la cute sia asciutta e pulita.
2. Rimuovere la carta protettiva da entrambi i lati dell’Anello.
3. Modellare delicatamente, arrotolare, allargare o schiacciare l’Anello per adattarlo al contorno della 
stomia. L’Anello può essere tagliato o sagomato per adattarsi alle zone particolarmente irregolari.
4. Applicare e spianare l’Anello verso la base dello stoma. Durante l’applicazione mantenere per circa 
30 secondi l’Anello in posizione facendo una leggera pressione.
5. Applicare il dispositivo per stomia direttamente sull’Anello e applicare una leggera
pressione per circa 30 secondi per assicurare la tenuta.
6. Mantenere in situ finché si percepisce confort e sicurezza. I tempi di
utilizzo possono variare. 

Nota: In caso di irritazione interrompere l’utilizzo e consultare un operatore sanitario.

Rimozione:
Rimuovere delicatamente il sistema di raccolta dalla cute. Eventuali residui di adesivo possono essere 
rimossi sfregando la cute o utilizzando ESENTATM – Rimuovi adesivo.

Smaltimento: Il presente dispositivo è esclusivamente monouso e non deve essere
riutilizzato. Il riutilizzo può comportare un aumento del rischio di infezioni o di contaminazione 
crociata. Il riutilizzo può rendere le proprietà fisiche del dispositivo non più ottimali per l’uso previsto.

Dopo l’uso, il prodotto può rappresentare un potenziale rischio biologico. Maneggiare e smaltire 
il prodotto in conformità con le prassi mediche accettate e con tutte le leggi e le normative locali 
applicabili.

Se, durante l’uso di questo dispositivo o in conseguenza del suo utilizzo, si verificasse un 
inconveniente grave, segnalare la problematica al produttore e all’autorità nazionale competente.

© 2025 Convatec Inc.
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Description du produit:
Les protecteurs cutanés Stomahesive® sont malléables et absorbent l‘humidité, et sont
conçus pour aider à empêcher les liquides corporels d‘entrer en contact avec la peau.

Utilisation prévue: Fournir une protection pour la peau péristomiale en remplissant les 
irrégularités et les dépressions cutanées pour améliorer l’adhérence des systèmes
de stomathérapie.

Indications: À utiliser avec une colostomie, une iléostomie ou une urostomie.

Indications:
Pour protéger la peau, les protecteurs cutanés Stomahesive® peuvent être
utilisés comme:
•  protecteur pour les iléostomies, les colostomies et les urostomies;
•  agent de remplissage externe sur une peau irrégulière.

Contre-indications:
Ce produit ne doit pas être utilisé sur une peau lésée ou une plaie ouverte ni chez des personnes 
présentant ou ayant déjà présenté une sensibilité ou une réaction allergique à ce produit.

Précautions et remarques:
•  Attention: Les patients avec une urostomie à ras de peau associée à des méga-uretères et à 
l‘absence de réservoir urinaire doivent être mis au courant qu‘on a déjà signalé des cas où des 
adhésifs ont été retrouvés dans le tractus urinaire. 
Il faut s‘assurer de mettre en place une prise en charge clinique appropriée et d‘évaluer le
bien-fondé de continuer à utiliser le produit adhésif si une masse est détectée.
•  Une attention particulière est requise lors de l‘application du protecteur cutané et de 
l‘appareillage pour stomie afin de protéger la stomie et la peau environnante contre les 
traumatismes et les blessures.

Application:
1. S‘assurer que la peau est propre et sèche.
2. Retirer le papier protecteur des deux côtés du protecteur cutané.
3. Façonner, rouler, étirer ou comprimer délicatement le protecteur cutané afin
qu‘il épouse les contours de la stomie. Le protecteur peut être coupé, et les
pièces sectionnées peuvent être empilées ou jointes pour bien protéger les sites
difficiles à prendre à charge.
4. Appliquer et lisser délicatement le protecteur cutané avec des mouvements
vers la base de la stomie. Exercer une légère pression sur le protecteur cutané
pendant environ 30 secondes.
5. Appliquer l‘appareillage pour stomie directement sur la surface du protecteur
cutané et maintenir en place pendant 30 secondes en exerçant une légère
pression jusqu‘à ce que l‘appareillage soit bien fixé.
6. Porter tant que l‘appareillage est confortable et reste bien fixé. La
durée de port peut varier. 

Note: En cas d‘irritation, cesser l‘utilisation du produit et consulter un professionnel de la santé.

Retrait:
Décoller délicatement l‘appareillage du corps. Tous résidus peuvent être retirés en les
roulant ou en les décollant, ou à l‘aide du solvant pour adhésif non irritant
ESENTATM.

Mise au rebut: Ce dispositif est à usage unique et ne doit pas être réutilisé. Toute
réutilisation peut entraîner un risque accru d’infection ou de contamination croisée.
Les propriétés physiques du dispositif risquent de ne plus être optimales pour l’usage
prévu.

Après utilisation, ce produit peut présenter un danger biologique potentiel.
Manipuler et éliminer conformément aux pratiques médicales reconnues et aux
lois et règlements locaux en vigueur.

Si, lors de l‘utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident
grave survient, il convient de le signaler au fabricant et à l‘autorité nationale
compétente.

© 2025 Convatec Inc.
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fr FRANÇAIS

Descripción de producto:
Stomahesive® Seal son anillos barrera moldeables, absorbentes de la humedad, diseñados para 
ayudar a proteger la piel del contacto con fluidos corporales.

Uso previsto: Proteger la piel periestomal llenando las irregularidades y depresiones de la piel 
para mejorar la adhesión de los sistemas de ostomía.

Indicaciones de uso: Para usar con una colostomía, ileostomía o urostomía.

Indicaciones:
Stomahesive® Seal anillos barrera moldeables pueden ser usados:
•  Para protección de la piel periestomal en ileostomías, colostomías y urostomías;
•  Como recubrimiento de la piel periestomal desprotegida;

Contraindicaciones:
No utilizar en casos de piel dañada o lesiones abiertas; No usar en individuos que hayan 
desarrollado sensibilidad o reacción alérgica al producto o a sus componentes.

Precauciones y Observaciones:
•  Advertencia: Los pacientes con una urostomía al ras, que esté asociada a megauréteres
y a la ausencia de un depósito urinario, deberían saber que han habido
casos en los que se ha encontrado adhesivo en el tracto urinario. Realice un
manejo clínico adecuado y evalúe el uso continuado del producto adhesivo si
detecta alguna masa.
•  Aplique el anillo barrera y el dispositivo de ostomía cuidadosamente para
proteger el estoma de traumas o lesiones.

Aplicación:
1. Asegúrese de que la piel periestomal está limpia y seca;
2. Retire el papel protector de ambos lados del anillo barrera moldeable;
3. Suavemente, moldee, enrolle, estire o comprima el anillo para adaptarlo a su
estoma. Podrá cortar, sobreponer o reposicionar el anillo para una mejor
adaptación a la forma y tamaño de su estoma;
4. Coloque y alise con suavidad el anillo en la base del estoma, manteniéndolo
presionado durante 30 segundos.
5. Aplique el dispositivo de ostomía directamente sobre la superficie del anillo,
presionándolo suavemente durante 30 segundos hasta asegurarlo.
6. Puede utilizarse mientras sea confortable y cómodo. El tiempo de uso
puede variar. 

Nota: Si se produce irritación, discontinúe el uso del producto y consulte a un profesional sanitario.

Retirada:
Retire cuidadosamente el dispositivo de ostomía. Cualquier residuo del anillo barrera moldeable 
que quede en la piel puede ser retirado enrollándolo y desprendiéndolo.

Eliminación: Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. Su reutilización puede 
aumentar el riesgo de infección o contaminación cruzada. Las propiedades físicas del producto 
podrían ya no ser óptimas para el uso previsto.

Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo biológico. Utilícelo y deséchelo
de acuerdo con las prácticas médicas aceptadas y la legislación y los reglamentos
locales.

Si sucede algún incidente grave mientras se usa este producto o tras su uso,
comuníquelo al fabricante y a la autoridad nacional pertinente.

© 2025 Convatec Inc.
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Descrição do produto:
Stomahesive® Seal é um anel de protecção cutânea, moldável, desenvolvido para
proteger a pele do contato com efluentes corporais.

Utilização pretendida: Fornecer proteção para a pele periestoma preenchendo
irregularidades e depressões cutâneas para melhorar a aderência dos sistemas de
ostomia.

Indicações de utilização: Para utilização com colostomia, ileostomia ou urostomia.

Indicações:
Stomahesive® Seal pode ser usado para:
•  Proteção da pele periestoma de colostomias, ileostomias e urostomias;
•  Estomas retraídos e pele periestoma irregular.

Contra-indicações:
Não utilizar em dermatites periestomais com ulcerações ou em indivíduos com sensibilidade
conhecida ao produto, ou a algum dos seus componentes.

Precauções e Observações:
•  Importante: Os pacientes com urostomias com estomas planos, quando associado a megaureteres 
e na ausência de um reservatório urinário, devem ter conhecimento de que foram relatados casos 
de presença de adesivo no trato urinário. Inicie o tratamento clínico apropriado e avalie o uso 
continuado de adesivo, caso se detecte uma massa.
•  Proteja o estoma de traumatismos ou lesões

Aplicação:
1. Certifique-se que a pele está limpa e seca.
2. Remova os filmes protetores que recobrem ambos os lados do anel de proteção
cutânea moldável.
3. Molde gentilmente o anel de proteção cutânea, adaptando-o ao tamanho e
forma do estoma. O anel pode ser cortado, sobreposto e reposicionado para melhor
adaptação à superfície do estoma.
4. Centralize o anel sobre o estoma, pressionando-o levemente durante 30 segundos
para assegurar uma melhor aderência à superficie periestomal.
5. Aplique o dispositivo de ostomia diretamente sobre o anel e mantenha uma delicada
pressão durante 30 segundos, até sentir que ambos dispositivos estão fixos.
6. Utilize o produto enquanto se sentir confortável e seguro. O tempo de
utilização pode variar. Consulte um profissional de saúde em caso de irritação
cutânea.

Retirar o Anel de Proteção Cutânea:
Remova o dispositivo de ostomia. Qualquer residuo do anel de proteção cutânea
pode ser eliminado utilizando o  lenço ESENTATM - Removedor de adesivo não irritante.

Como Descartar: Este produto destina-se apenas a uma única utilização e não deve ser
reutilizado. A reutilização pode conduzir ao risco acrescido de infeção ou contaminação cruzada. As 
propriedades físicas do produto poderão deixar de ser as ideais para o fim a que se destinam, caso 
seja reutilizado.

Após a utilização, este produto pode representar um risco biológico potencial. Manuseie e elimine 
de acordo com a prática médica aceita e as leis e regulamentos locais aplicáveis. 

Se durante a utilização deste dispositivo, ou como resultado da sua utilização, ocorrer um incidente 
grave, relate o sucedido ao fabricante e à sua autoridade nacional.

© 2025 Convatec Inc.
®/™ indicam marcas da Convatec Inc.

pt PORTUGUÊS

【產品說明】
“康威”適透膜密封墊圈是一種可塑型、並可吸收水分的保護皮，
設 計用來避免體液接觸皮膚以保護皮膚。
【預期用途:】 填補皮膚不規則及凹陷以改善造口袋系統的附
著力，
為造口周圍皮膚提供保護。

【適用範圍:】 適用於結腸造口、迴腸造口或泌尿造口。
【適應症】
”康威”適透膜密封墊圈可以用來保護皮膚:
• 迴腸造口、結腸造口及泌尿道造口的造口密封墊圈
• 皮膚不平整時的外部填補

【禁忌】
不可以使用於破損的皮膚或開放性傷口，對本品敏感或曾經發
生過敏 反應者，請勿使用。
【注意事項與觀察】
• 注意：在齊平的泌尿道造口周圍使用黏貼式產品時 須小心,
如果
病人的輸尿管擴大和沒有貯尿器,更須謹慎。臨床報告曾記錄到
這類病人的尿道中有黏膠,但很少見。如果偵測到尿路中有團塊,

zh 繁體中文

产品名称: 造口底盘

产品简介: 本产品是一种可塑形，可吸收水分的造口底盘（密封
环), 有助于保护皮肤防止其与体内排出液接触。(本密封环可以用
于如下皮肤的保护: 结肠造口, 回肠造口和泌尿造口周围皮肤的密
封；一种外部的填补剂用于不平的皮肤。)

预防措施或注意：
警告: 平齐泌尿造口患者, 如伴有巨输尿管症和缺乏储尿功能时，
要知道, 曾有报道粘胶遗留在尿路中的情况。如果发现大量粘胶存
留, 应进行适当的临床处理。
•  本品为一次性使用产品, 不能重复使用。重复使用后可能导致感
染或交叉感染的风险, 也会导致其物理特性不再适用于其适应症。
•  用本品和其他造口产品保护造口和损伤周围的皮肤时, 
应小心护理。
使用方法：
1. 确保皮肤是干净和干燥的。
2. 去除密封环双面的剥离纸。
3. 轻轻地塑形, 弯卷, 拉伸或压住粘胶密封环放在造口周围。
密封环可以剪裁, 层叠放置或重新调整以适合难以覆盖的部位。
4. 轻轻地贴敷并平整将其放到造口基底部。然后轻轻地施加一点
压力，在该位保持按压约30秒。
5. 将造口产品轻轻地施加在密封环的表面, 并轻轻地施压, 在该位
保持按压约30秒。
6. 只要感觉舒服和安全就可以一直佩戴。佩戴时间可能因情况而
异。注意: 如果出现刺激症状, 停止使用并咨询专业人士。

揭除：
轻轻地从身体上移除造口袋系统。可以用卷和搓的方法去除粘胶
残留，也可以用Sensi-care®或Niltac™无痛粘胶去除剂清理粘胶残留。

废弃物处理：
请遵循当地的废弃物处理要求及法规进行处理。
产品描述: 本产品回肠、结肠、直肠或尿道造口的护理器械。产品
接触完好皮肤和肠内腔。非无菌提供。

预期用途: 用于造口护理和排泄物的收集及造口周围皮肤护理。

型号规格:  413503 (48mm); 413504 (48mm); 413505 (98mm)

禁忌症: 不能用于覆盖破损的皮肤或开放性伤口, 或对本品敏感或
过敏者, 或已对本品发生过敏感或过敏者̥

© 2025 Convatec Inc.
备案人/生产企业: 康维德股份有限公司 Convatec Inc.
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製品の概要
コンバテック シールは、排泄物との接触から皮 膚を保護する よう
デザインされた、 吸水性のあ る用手成形皮膚保護剤です。

使用目的: ストーマ周辺皮膚の不規則なくぼみを埋めることで保護
効果が得られ、オストミーシステムの粘着力を向上させます。

適応: コロストミー、イレオストミーまたはウロストミーに使用。
使用用途
コンバテック シールは、皮膚保護剤として、
•  イレオストミー、コロストミー、ウロストミーの方 に使用いた
だけます。
•  凹凸のある皮膚表面を平らにするために使用いただ け ます。

警告
損傷のある皮膚や、開放性創傷には使用できません。本製品が肌に
合わない場合や、本製品に対するアレルギー反応がみられる場合は、
使 用を中止してください。

安全上の注意
•  注意：高さのないウロストーマの周囲に粘着剤を貼付 した場合、
特に巨大尿管症やリザーバーがない場合に、尿路系器官内に粘
着剤が検出されたとの報告があります。粘着剤が多量に検出さ
れた場合は、使用を中止し、医師の診察を受けてください。
•  シール貼付、ストーマ装具貼付の際には、ストーマや ストー
マ 周囲の皮膚を傷つけないよう注意してください。

貼付方法
1. 貼付前に手とストーマ周囲の皮膚を清潔にし、 よく乾かします。
2. シールの両面の剥離紙をはがします。
3. やさしくシールを折り曲げる、丸める、伸ばす、 もしくはよせ るな
どしてストーマにフィットするように成形します。必要に 応じて、シ
ールを切る、重ねる、つなげることもできます。
4. やさしく、ストーマ基部に向かってなだらかにな るようにシー
ルを貼付します。シールを３０秒ほど軽く押さえます。
5. シールの上に、直接ストーマ装具を貼付します。 軽く３０秒
ほ ど押さえ、しっかりと貼付します。
6. 漏れ、違和感がなければ、そのまま継続して使用 いただけま
す。貼付期間は皮膚、排泄物の状態によって異なります。
注意：成分が肌に合わない場合は使用を中止し、医師または看 
護師に相談してください。

はがし方 
皮膚から、ストーマ袋と一緒にシールをやさしくはがします。
糊残 りがある場合は、糊を丸めてこすり取るか、ESENTA TM 
(エセンタTM ) 粘着剥離剤 ワイプ （シリコンベース)、もしくは 
ESENTA TM (エセンタTM ) 粘着剥離剤 スプレー（シリコンベース）を
使用すること で取り除くことができます。

廃棄方法：本デバイスは単回使用製品のため再使用はできませ
ん。再使用すると感染および二次感染のリスクが高まります。
これ以上本 製 品の物理的特性が意図する使用に適さない可能
性があります。

使用後、本製品はバイオハザードに該当する可能性がありま
す。広 く認められている医療行為並びに該当する各地域の法律
および規則 に従って、取り扱い、廃棄してください。

本デバイスの使用中、または使用した結果として重大なインシ
デントが発生した場合は、製造者および管轄の監督官庁に報告
してくだ さい。

© 2025 Convatec Inc.
®/™は、Convatec Inc. の商標であることを示します。

ja 日本語

Product beschrijving:
Stomahesive® ringen zijn kneedbaar, vochtabsorberend huidbeschermers en zijn ontwikkeld om de 
huid tegen stoma-output (feces, urine) te beschermen.

Beoogd gebruik: Bied bescherming aan de peristomale huid door huidoneffenheden rondom de 
stoma op te vullen, om de hechting van stomasystemen te verbeteren.
Gebruiksaanwijzing: Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of urostoma.

Indicaties:
Stomahesive® ringen kunnen worden gebruikt voor huidbescherming als
•  als afdichting voor ileostoma’s, colostoma’s en urinestoma’s
•  een extern opvulmiddel op een oneffen huidoppervlak

Contraindicaties:
Gebruik de ring niet voor het beschermen van een kapotte huid of open wond, of bij individuen met 
een gevoelige huid of bij kans op een allergische reactie van het product.

Voorzorgsmaatregelen en observaties:
•  Voorzichtigheid wordt aangeraden bij patienten met een flush stoma, met mega
ureters en de absentie van een urinair reservoir. Er zijn gevallen gerapporteerd
met adhesief in de urinewegen. Zorg voor het juist managen van het product en
evalueer het product.
•  Zorg voor het goed aanbrengen van zowel de ring als het stoma materiaal om de
stoma en de huid zo goed mogelijk te beschermen.

Toepassing:
1. Zorg ervoor dat de huid schoon en droog is
2. Verwijder het beschermend materiaal van de ring
3. Kneed, rol, rek of druk voorzichtig de ring rondom de stoma. De ring kan geknipt en gestapeld 

nl NEDERLANDS

Produktbeskrivning:
Stomahesive® tätningsringar formbara, fuktabsorberande hudskydd utformade för
att skydda huden från kontakt med kroppsvätskor.

Avsedd användning: Ger skydd för peristomal hud genom att fylla ut oregelbundenheter
och fördjupningar i huden för att förbättra stomisystemets självhäftning.

Användningsindikationer: Används med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Indikationer:
Stomahesive® tätningsringar kan användas som:
•  en tätning runt ileostomier, kolostomier och urostomier.
•  en extern utfyllnad på ojämn hud.

Kontraindikationer:
Skall inte användas för att täcka skadad hud eller öppna sår, eller av personer som är
känsliga för eller som har utvecklat känslighet eller allergisk reaktion mot produkten.

Försiktighetsåtgärder och observationer:
•  Varning: Patienter med urostomier i hudplanet och i samband med megauretärer och frånvaro av en 
urinreservoar, bör känna till att det rapporterats fall med förekomst av adhesivt material i urinvägarna. 
Vidta lämpliga kliniska ätgärder och utvärdera den  fortsatta användningen av den självhäftande 
produkten om detta skulle upptäckas.
•  Försiktighet bör vidtas vid appliceringen av tätningsringen och stomibandaget för
att skydda stomin och omgivande hud från trauma eller skada.

Applicering:
1. Se till huden är ren och torr.
2. Ta bort skyddsfilmen från båda sidor av tätningsringen.
3. Forma, rulla, sträck eller komprimera materialet försiktigt så att det passa runt
stomin. Materialet kan skäras, klippas och staplas på varandra för anpassas till
svårbandagerade ställen.
4. Applicera materialet försiktigt och jämna till tätningen mot basen av stomin.
Tryck och håll tätningen på plats under ca 30 sekunder.
5. Applicera stomibandaget direkt på ytan av tätningen och håll på plats under 30
sekunder med ett lätt tryck tills bandaget sitter säkert.
6. Används så länge det känns bekväm och säkert. Användningstiden kan
variera. 

Notera: Om hudirritation uppstår, sluta använda produkten och kontakta
kunnig sjukvårdspersonal.

Borttagning:
Dra försiktigt stomibandaget från kroppen. Eventuella rester kan tas bort från huden genom att rulla 
och peta det av huden eller genom att använda ESENTATM  häftborttagningsmedel.

Avfallshantering: Denna produkt är endast avsedd för engångsbruk och får inte återanvändas. 
Återanvändning kan ge upphov till en ökad risk för infektion eller korskontaminering. 

Återanvändning kan leda till att produktens fysikaliska egenskaper inte längre är optimala för den 
avsedda användningen.

Efter användningen kan produkten vara en potentiell biologisk risk. Hantera och kassera den i enligt 
med vedertagen medicinsk praxis och gällande lokala lagar och bestämmelser.

Om det under användningen av den här enheten eller som ett resultat av dess användning
inträffar en allvarlig incident ska den rapporteras till tillverkaren och till din nationella 
tillsynsmyndighet.

© 2025 Convatec Inc.
®/™ indikerar ett varumärke tillhörande Convatec Inc.

sv SVENSKA

Tuoteseloste:
Stomahesive® -tiivisterenkaat ovat muotoiltavia ja kosteutta sitovia ihonsuojia, jotka
on tarkoitettu suojaamaan ihoa sen joutuessa kosketuksiin kehon eritteiden kanssa.

Käyttötarkoitus: Suojaa avannetta ympäröivää ihoa täyttämällä ihon epätasaisuuksia
ja painumia avannejärjestelmien kiinnittymisen parantamiseksi.

Käyttöaiheet: Käytetään paksusuoliavanteen, ohutsuoliavanteen tai virtsa-avanteen
hoidossa. 

Käyttöaiheet:
Stomahesive® -tiivisterenkaita voidaan käyttää :
•  ohutsuoli-, paksusuoli- sekä virtsa-avanteiden ympärillä tiivistämään avanteen
sidontaa
•  tasoittamaan epätasaista ihoa

Vasta-aiheet:
Ei saa käyttää rikkoutuneella iholla tai avoimen haavan päällä tai henkilöillä, joiden
tiedetään olevan herkkiä tai joille on kehittynyt herkkyys tuotteelle tai tullut allerginen
reaktio tuotteen käytöstä.

Varoitukset ja huomioitavat asiat:
•  Varoitus: Ole varovainen, kun käytät itsekiinnittyviä tuotteita ihon tasolla olevassa virtsa-avanteessa, 
varsinkin megaureterin yhteydessä ja virtsasäiliön puuttuessa. Joskus on raportoitu virtsateissä 
esiintyvistä kiinnittyvistä materiaaleista ko. potilaiden yhteydessä. Mikäli näin on, arvioi tuotteen
jatkokäyttö uudelleen ja ryhdy tarvittaviin kliinisiin toimenpiteisiin.
•  On noudatettava varovaisuutta asetettaessa tiivisterengasta ja avannesidosta, jotta suojellaan 
avannetta ja sitä ympäröivää ihoa traumoilta ja vahingoittumiselta.

Tuotteen käyttö:
1. Ihon on oltava puhdas ja kuiva.
2. Irrota suojapaperi tiivisterenkaan molemmilta puolilta.
3. Muotoile, rullaa, venytä tai purista materiaalia varovaisesti, jotta se asettuu
avanteen ympärille. Materiaalia voi leikata, irrottaa ja kiinnittää uudelleen
yhteen, jolloin se soveltuu vaikeastikin sidottavaan kohtaan.
4. Aseta materiaali varovasti paikalleen ja tasoittele tiiviste avanteen juureen.
Paina ja pidä tiivistettä paikallaan noin 30 sekunnin ajan.
5. Aseta avannesidos suoraan tiivisteen päälle ja pidä paikallaan 30 sekuntia
kevyesti painaen, kunnes sidos on varmasti kiinnittynyt.
6. Käytä tuotetta niin kauan, kun se tuntuu miellyttävältä ja varmalta.
Käyttöaika voi vaihdella. 

Huomioi: jos ilmenee ihoärsytystä, lopeta tuotteen käyttö ja ota yhteyttä terveydenhuollon 
ammattilaisiin.
Irrottaminen:
Vedä avannesidos varovasti pois iholta. Mahdolliset jäämät saadaan pois iholta rullaamalla sormilla 
tai käyttämällä ESENTATM - ihonpuhdistusainetta.

Hävittäminen: Laite on kertakäyttöinen, eikä sitä saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö saattaa 
johtaa lisääntyneeseen infektion tai ristikontaminaation vaaraan. Laitteen ominaisuudet eivät ehkä 
enää ole optimaaliset tarkoitettua käyttöä varten.

Käytön jälkeen tämä tuote saattaa olla biologisesti vaarallista jätettä. Käsittele ja hävitä hyväksyttyjen 
lääketieteellisten käytänteiden sekä soveltuvien paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti.

Jos laitteen käytön aikana tai seurauksena tapahtuu vakava tapaus, ilmoita siitä valmistajalle ja 
kansalliselle vastaavalle viranomaiselle.

© 2025 Convatec Inc.
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fi SUOMI

Produktbeskrivelse:
Stomahesive® tætningsring er en formbar, fugtabsorberende hudbeskyttelse udformet til at beskytte 
huden mod kontakt med kropsvæsker.

Tilsigtet anvendelse: Beskytter den peristomale hud ved at udfylde hudujævnheder og 
fordybninger for at forbedre vedhæftning af stomisystemer.

Indikationer: Til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Indikationer:
Stomahesive® tætningsringe kan anvendes som:
•  tætning rundt om ileostomier, kolostomier og urostomier.
•  ekstern udfyldning af mavens ujævnheder

Kontraindikationer:
Skal ikke for anvendes til at dække skadet hud eller åbne sår, ej heller af personer som er følsomme 
eller som har udviklet overfølsomhed eller allergisk reaktion mod produktet.

Forsigtighed og observationer:
•  Advarsel: Patienter med urostomier i hudniveau og i kombination med megaureter og manglende 
urinreservoir, bør være vidende om, at der er rapporteret tilfælde med forekomst af klæbemateriale 
i urinvejene. Tag kliniske forholdsregler og vurder den fortsatte anvendelse af produktet, hvis dette 
skulle opstå.
•  Forsigtighed skal udvises ved applicering af tætningsring og stomibandage, for at
beskytte stomien og den omgivende hud mod traume eller skade.

Applicering:
1. Sørg for at huden er ren og tør.
2. Fjern beskyttelsesfilmen fra begge sider af tætningsringen.
3. Form, rul, stræk eller komprimer materialet forsigtigt så det passer rundt om
stomien. Materialet kan tilskæres, tilklippes og stables oven på hinanden for at
tilpasse sig svært bandagerbare områder.
4. Applicer materialet forsigtigt og jævn ud mod stomien. Tryk og hold
tætningsringen på plads i ca. 30 sekunder.
5. Applicer stomibandagen direkte oven på ydersiden af tætningsringen og hold på
bandagen med et let tryk i ca. 30 sekunder til bandagen sidder sikkert.
6. Anvendes så længe det føles bekvemt og sikkert. Bæretiden kan
variere. 

Note: Hvis hudirritation opstår, stop med at anvende produktet og kontakt sundhedspersonale.

Fjernelse:
Tag forsigtigt stomibandagen af kroppen. Eventuelle rester på huden kan fjernes ved at rulle
og pille resterne af huden eller ved at anvende ESENTATM klæbefjerner.

Affaldshåndtering: Dette produkt er kun til engangsbrug og må ikke genbruges. Genbrug kan 
medføre øget risiko for infektion eller krydskontaminering. Produktets fysiske egenskaber vil muligvis 
ikke længere være optimale for den tilsigtede brug.

Efter anvendelsen kan dette produkt udgøre en potentiel biologisk risiko. Håndteres og bortskaffes i 
henhold til godkendt medicinsk praksis og gældende lokale love og forordninger.

Hvis der under eller som følge af anvendelsen af dette produkt er forekommet en alvorlig handelse, 
bedes den indberettet til fabrikanten eller den nationale myn dighed.

© 2025 Convatec Inc.
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da DANSK

Produktbeskrivelse:
Stomahesive® tetningsring er en formbar, fuktighetsabsorberende hudbeskyttelse utformet for å 
beskytte huden mot kontakt med kroppsvæsker.
Tiltenkt bruk: Beskytte peristomal hud ved å fylle ujevnheter og fordypninger i huden for bedre 
festing av stomisystemer.
Indikasjoner for bruk: For bruk med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Indikasjoner:
Stomahesive® tetningsring kan brukes som:
•  en tetning rundt ileostomier, colostomier og urostomier
•  utfylling av ujevn hud.

Kontraindikasjoner:
Må ikke brukes for å dekke skadet hud eller åpne sår, eller av personer som har utviklet 
overømfintlighet eller har allergiske reaksjoner mot produktet.
Forholdsregler og observasjoner:
•  Advarsel: Vær varsom ved bruk av selvklebende produkter rundt en urostomi som
ligger i flukt med huden, spesielt hos brukere som har sterkt utvidet urinleder
(megaureter) og ikke har urinreservoar. Det er dokumentert noen sjeldne tilfeller
av klebestoff i nyrebekkenet hos slike pasienter. Dersom det oppdages at klebemateriale
samler seg i urinveiene, skal fortsatt bruk av produktet vurderes og egnet
klinisk behandling påbegynnes.
•  Vis forsiktighet ved påsetting av tetningsringen og stomibandasjen for å beskytte
stomien og huden rundt stomien mot traume eller skade.

Påsetting:
1. Påse at huden er ren og tørr.
2. Ta bort beskyttelsesfilmen fra begge sidene av tetningsringen.
3. Form, rull, trekk eller press materialet forsiktig slik at det passer rundt stomien.
Materialet kan skjæres, klippes og legges lagvis for å tilpasses til vanskelige områder.
4. Påfør materialet forsiktig, og jevn til tetningsringen mot huden omkring roten
av stomien. Trykk og hold tetningsringen på plass i ca 30 sekunder.
5. Sett stomibandasjen direkte på utsiden av tetningsringen og hold den på plass i 30
sekunder med et lett trykk til bandasjen sitter godt.
6. Brukes så lenge det føles komfortabelt og sikkert. Brukstid kan variere. 

Observer: Hvis hudirritasjon oppstår, slutt å bruk produktet og kontakt kvalifisert helsepersonell.

Fjerning:
Trekk forsiktig stomibandasjen fra kroppen. Eventuelle rester kan tas bort fra huden ved å rulle det av 
huden eller ved å bruke ESENTATM klebefjerner.

Avfallshåndtering: Denne enheten er til engangsbruk og må ikke brukes flere ganger. Gjenbruk 
kan føre til økt risiko for infeksjon eller krysskontaminasjon. Enhetens fysiske egenskaper er kanskje 
ikke lenger optimale for den tiltenkte bruken.

Etter bruk kan dette produktet potensielt vare biologisk farlig. Håndter og kasser i henhold til 
akseptert medisinsk praksis og gjeldende lokale lover og forskrifter. 

Hvis det oppstår en alvorlig hendelse ved bruk av denne enheten eller som resultat av dens bruk, skal 
det rapporteres til produsenten og til din nasjonale myndighet.

© 2025 Convatec Inc.
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no NORSK

Opis produktu:
Pierścienie uszczelniające Stomahesive® to produkty wykonane z plastycznego
materiału, które pochłaniają wydzielinę ze skóry. Zaprojektowane w celu ochrony skóry
przed kontaktem z wydzieliną (np. ze stomii).

Przeznaczenie: Zapewnia ochronę skóry wokół stomii, wypełniając nierówności i
zagłębienia skóry, aby poprawić przyleganie systemów stomijnych.

Wskazania do stosowania: Do stosowania z kolostomią, ileostomią lub urostomią.

Wskazania:
Pierścienie uszczelniające Stomahesive® można stosować jako ochronę skóry wokół
stomii w takich przypadkach jak:
•  Pierścień zabezpieczający dla osób z ileostomią, kolostomią i urostomią
•  Dodatkowa ochrona/ wypełniacz nierównych powierzchni na skórze

Przeciwskazania:
Nie należy używać w celu pokrycia uszkodzonej skóry czy na otwarte rany, jak
również przez osoby wykazujące reakcje alergiczne na ten produkt.

Środki ostrożności i obserwacje:
•  Uwaga: pacjenci z płaską urostomią, zwłaszcza skojarzoną z rozdętymi moczowodami
i nieobecnością zbiornika moczu powinni wiedzieć, że u takich pacjentów
odnotowano przypadki obecności materiału przylepnego w obrębie dróg
moczowych. W przypadku wykrycia materiału przylepnego w drogach moczowych,
należy ocenić zasadność dalszego stosowania produktu przylepnego i
rozpocząć odpowiednie postępowanie kliniczne.
•  Podczas stosowania pierścienia nalezy zachować szczegółną ostrożność

pl POLSKI

Popis výrobku:
Těsnící kroužek Stomahesive® je tvarovatelný, absorbuje vlhkost a chrání peristomální
kůži před agresivním střevním obsahem.

Účel použití: Zajišťují ochranu peristomální pokožky vyplněním nepravidelností a
prohlubní kůže, čímž se zlepší přilnavost stomických systémů.

Indikace pro použití: Pro použití s kolostomií, ileostomií nebo urostomií.

Indikace:
Těsnící kroužek Stomahesive® se používá k ochraně peristomální kůže
•  pro pacienty s ileostomií, kolostomií a urostomií
•  k vyrovnání kožních záhybů

Kontraindikace:
Nepoužívejte na poraněnou kůži nebo otevřenou ránu. Produkt by též neměli
používat pacienti, kteří jsou citliví nebo mají alergickou reakci.

Bezpečnostní opatření a pozorování:
•  Upozornění: Pacienti se zaníceným okolí urostomie ve spojení s abnormálně
rozšířeným močovodem a absencí močového měchýře by měli vědět, že byly zaznamenány
případy, kdy bylo adhezivum objeveno v močových cestách. V případě, že se tyto látky v močových 
cestách objeví, ujistěte se o správnosti aplikace a poraďte se o dalším používání s vaším ošetřujícím 
lékařem.
•  Při aplikaci těsnícího kroužku a stomické pomůcky chránící stomii a peristomální
okolí je třeba si davát pozor, aby nedošlo k poranění.

Aplikace:
1. Ujistěte se, že kůže je čistá a suchá.
2. Odstraňte ochrannou fólii z obou stran těsnícího kroužku.
3. Jemně tvarujte, rolujte, natahujte – upravte těsnící kroužek tak, aby přesně
odpovídal velikosti a tvaru stomie. Těsnící kroužek můžete trhat, vrstvit či jinak
upravovat tak, aby vyplnil nerovnosti.
4. Nalepte těsnící kroužek a uhlaďte okolo stomie. Lehce přitiskněte ke stomii a
podržte cca 30 sekund.
5. Nasaďte stomickou pomůcku na těsnící kroužek a přidržte po dobu cca 30
sekund až bezpečně přilne.
6. Noste tak dlouho, dokud je to přijemné a bezpečné. Doba nošení se
může lišit. 

Upozornění: objeví-li se podráždění kůže, neaplikujte a konzultujte s Vašim ošetřujícím lékařem.

Odstranění:
Jemně odstraňte stomickou pomůcku i těsnící kroužek. Zbytky z kůže odloupněte nebo k snadněmu 
odstranění použijte odstraňovač adheziv ESENTATM.

Likvidace: Tento prostředek je určen pouze pro jednorázové použití a nesmí se používat 
opakovaně. Opakované použití může způsobit zvýšené riziko infekce nebo křížové kontaminace. 
Fyzické vlastnosti prostředku již nemusí být optimální pro určené použití.

Po použití může tento výrobek představovat potenciální biologické nebezpečí.
Manipulujte s ním a likvidujte ho v souladu se zavedenými zdravotnickými postupy a platnou 
místní legislativou a předpisy.

Pokud v průběhu nebo v důsledku používání tohoto prostředku dojde k závažné
mimořádné události, ohlaste ji výrobci a příslušným státním orgánům.
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cs ČESKY

Popis produktu:
Stomahesive® tesniace krúžky sú tvarovateľné, absorbujú vlhkosť a chránia peristomálnu kožu pred 
agresívnym črevným obsahom.

Určené použitie: Poskytnutie ochrany peristomálnej pokožky vyplnením nepravidelností a 
depresií kože s cieľom zlepšiť priľnavosť stomických systémov.

Indikácie na použitie: Na použitie s kolostómiou, ileostómiou alebo urostómiou.

Indikácie:
Stomahesive® tesniace krúžky sa používajú na ochranu kože:
•  u pacientov s ileostómiou, kolostómiou a urostómiou
•  na vyrovnanie kožných záhybov

Kontraindikácie:
Nepoužívajte na poranenú kožu alebo na otvorenú ranu. Produkt by tiež nemali používať osoby, 
ktoré sú citlivé alebo majú alergickú reakciu na produkt.

Bezpečnostné opatrenia a pozorovania:
•  Upozornenie: Pacienti so zapáleným okolím urostómie v spojení s abnormálne rozšíreným 
močovodom a absenciou močového mechúra by mali vedieť, že boli zaznamenané prípady, kedy 
sa našlo adhezívum v močových cestách. V prípade, že sa tieto látky v močových cestách objavia, 
uistite sa o správnosti aplikácie a poraďte sa s lekárom.
•  Pri aplikácii tesniaceho krúžku a stomickej pomôcky chrániacej stómiu a peristomálne okolie je 
potrebné dávať pozor, aby nedošlo k poraneniu.

Aplikácia:
1. Uistite sa, že koža je čistá a suchá.
2. Odstráňte ochrannú fóliu z obidvoch strán tesniaceho krúžku.
3. Jemne tvarujte, rolujte, naťahujte a upravte tesniaci krúžok tak, aby presne zodpovedal
veľkosti a tvaru stómie. Tesniaci krúžok môžete strihať, trhať alebo inak upravovať tak, aby vyplnil 
problematické miesta.
4. Jemne aplikujte a uhlaďte okolo stómie. Ľahko pritlačte k stómii a podržte cca 30 sekúnd.
5. Aplikujte stomickú pomôcku na tesniaci krúžok a pridržte asi na 30 sekúnd, kým dobre priľne.
6. Noste tak dlho, kým je to príjemné a bezpečné. Doba nosenia sa môže
odlišovať. 

Upozornenie: Ak sa objaví podráždenie kože, neaplikujte a konzultujte to s vašim lekárom.

Odstránenie:
Jemne odstráňte stomickú pomôcku aj tesniaci krúžok. Zvyšky z kože odlúpnite alebo pre ľahšie 
odstránenie použite ConvaCare™ odstraňovač náplasti alebo ESENTATM odstranovač náplastí.

Likvidácia: Táto pomôcka je určená na jedno použitie a nemá sa používať opakovane.
Opakované použitie môže viesť k zvýšenému riziku infekcie alebo krížovej kontaminácie.
Fyzikálne vlastnosti pomôcky vtedy už nemusia byť optimálne pre určené použitie.
Po použití môže tento výrobok predstavovať potenciálne biologické riziko. Manipulujte s ním a 
likvidujte ho v súlade s akceptovanou lekárskou praxou a platnými miestnymi právnymi postupmi 
a nariadeniami.

Ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej požitia dôjde k závažnému
incidentu, nahláste to výrobcovi a svojmu vnútroštátnemu úradu.
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sk SLOVENSKÝ

Tootekirjeldus:
Stomahesive® stoomirõngad on vormitavad niiskustimavad tooted, mis on
välja töötatud stoomiümbruse naha kaitsmiseks kehavedelikega kokkupuute eest.

Ettenähtud kasutus: Parandab stoomisüsteemide kleepumist, täites naha
ebatasasused ja lohud, ning kaitseb stoomiümbruse nahka.

Kasutusnäidustused: Kasutamiseks kolostoomi, ileostoomi või urostoomiga.

Näidustused:
Stomahesive® Seals stoomirõngaid võib kasutada naha kaitsmiseks järgmistes olukordades:
•  Stoomiümbruse naha kaitseks ileostoomide, kolostoomide ja urostoomide korral;
•  välise täitematerjalina ebaühtlasel nahal.

Vastunäidustused:
Ärge kasutage stoomirõngast vigastatud naha või lahtiste haavade katmiseks ega
isikutel, kes on tundlikud või kellel on tekkinud tundlikkus või allergiline reaktsioon
toote suhtes.

Ettevaatusabinõud ja tähelepanekud:
•  Tähelepanu! Patsiendid, kellel on megaureeteritega seotud otsevooluga urostoom ja
puudub uriinireservuaar, peavad teadma, et kirjeldatud on juhtumeid liimainete
sattumisest kuseteedesse. Rakendage asjakohast ravi ja lisaaine tuvastamisel
hinnake stoomirõnga kasutamise jätkamist.
•  Stoomirõnga ja stoomivahendi paigaldamisel ümbritseva naha kaitseks trauma
või vigastuse eest tuleb tuleb olla ettevaatlik.

Kasutamine:
1. Veenduge, et nahk on puhas ja kuiv.
2. Eemaldage stoomirõnga mõlemalt poolelt liimiriba katted.
3. Painutage, keerake, venitage või vormige stoomirõngast ettevaatlikult, et see sobituks
ümber stoomi. Keerukate kohtade ümber sobitamiseks võib stoomirõngast
lõigata, paigutada stoomirõngaid üksteise peale või neid jätkata.
4. Vajutage õrnalt stoomirõngale ja siluge seda suunaga stoomi poole. Hoidke
stoomirõngast paigal 30 sekundi jooksul, surudes kergelt sõrmede või käega
stoomirõnga peale.
5. Paigutage stoomivahend otse stoomirõngale ja hoidke seda kerget survet
rakendades 30 sekundit paigal, kuni see on kinnitunud.
6. Kandke nii kaua kui on mugav ja toode kindlalt paigal. Kandmisaeg võib
varieeruda. 

Märkus. Ärrituse tekkel katkestage toote kasutamine ja pidage nõu
tervishoiutöötajaga.

Eemaldamine:
Eemaldage stoomihooldussüsteem ettevaatlikult. Jäägid võib nahalt eemaldada
kasutades või ESENTATM liimaineid eemaldavaid tooteid.

Hävitamine: Seade on ette nähtud ainult ühekordseks kasutamiseks ja seda ei tohi uuesti 
kasutada. Korduvkasutamine võib suurendada infektsiooni- või ristsaastumise ohtu. 
Seadme füüsikalised omadused ei pruugi olla enam ettenähtud kasutamiseks optimaalsed.

Kasutamise järgselt võib toode olla potentsiaalne bioloogiline oht. Käidelge ja visake
ära vastavalt aktsepteeritud meditsiinilisele tavale ning kohastele seadustele ja
määrustele.

Kui seadme kasutamise käigus või selle kasutamise tulemusena on juhtunud tõsine
õnnetus, siis teavitage sellest tootjat ja kohalikku võimuasutust.
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應該評估是否適合繼續使用黏貼式產品，並開始做適當的臨床
處置。
• 應小心使用密封墊及造口器材保護造口及其周圍皮膚， 以避免
創傷或損傷發生。

【使用說明】
1. 確保皮膚清潔和乾燥。
2. 移除密封墊圈兩側的紙背膠
3. 輕輕地塑型、滾動、延展或按壓密封墊圈，使其與 造口周圍貼
合。密封墊圈可裁剪、重疊貼合於不平滑處。
4. 從周邊向造口中心輕輕地敷貼及撫平密封墊圈。 同時輕壓約30
秒以固定密封墊圈。
5. 然後將造口器材直接黏貼於密封墊圈表面並輕壓固 定 30 秒至
牢固。
6. 只要黏貼舒適且牢固，便可持續黏貼配戴，配戴時 間長短可依
個人需求而改變。注意：萬一過敏發生時，請停止使用並諮詢醫
護專業人士。

【移除】
輕輕地從身上移除造口袋系統。可以用滾動和移除的方式，或
使用
“康威”無痛脫膠噴霧，來移除皮膚上任何殘膠。

【廢棄】
本器材僅供單次使用，不得重複使用。重複使用可導致感染或交
叉污染的風險升高。器材的物理特性可能不再適合預期用途。

使用後，本產品可能具有潛在生物危害性。 須依照受認可的醫療
準 則與適用當地法律及法規處理及棄置。
如果在使用本器材期間或使用本器材導致發生嚴重事故，請向製
造商 及您所在國家的主管機關通報。
© 2025 Convatec Inc.
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worden
4. Breng de ring voorzichtig aan. Houdt de ring ongeveer 30 seconden op zijn
plaats met lichte druk.
5. Breng het stoma materiaal direct op de ring aan en houdt gedurende 30
seconden een lichte druk op het materiaal voor een veilige bevestiging van het
materiaal.
6. Draag het material zolang als het comfortabel voelt. De draagtijd kan
verschillen. Indien irritatie optreedt, stop dan met het gebruik en raadpleeg
een zorgprofessional

Verwijderen:
Haal voorzichtig het stoma materiaal van de buik. Blijft materiaal achter dan kan dit
voorzichtig worden losgemaakt of met behulp van ESENTATM adhesive remover verwijderd worden.

Weggooien: Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw
worden gebruikt. Hergebruik kan een verhoogd risico op infectie of kruisbesmetting met zich 
meebrengen. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van het hulpmiddel niet meer optimaal voor 
het beoogde gebruik.

Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico zijn. Hanteren en weggooien in
overeenstemming met geaccepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale wet- en
regelgeving.

Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig
incident is opgetreden, moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale instantie.
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mającą na celu zapewnienie największego bezpieczeństwa skóry i stomii oraz
ochrony przed uszkodzeniem.

Sposób użycia:
1. Upewnij się, że skóra jest czysta i w pełni osuszona.
2. Usuń papier zabezpieczający znajdujący się po obu stronach pierścienia.
3. Delikatnie wymodeluj i odpwoiednio rozciągnij materiał pierścienia w celu
uzyskania najodpowiedniejszego rozmiaru pasujacego do stomii. Pierścień
można przyciąć, pociąć czy połączyć na nowo w celu jak najlepszego dopasowania
do stomii.czy nierównych powierzchni na skórze wokół stomii.
4. Delikatnie nałóż pierścień na skórę wokół stomii i dokładnie wygładź w okolicach
stomii (u jej podstawy). Przytrzymaj pierścień w miejscu przez około 30
sekund.
5. Nałóż sprzęt stomijny bezpośrednio na powierzchnię, na której znajduje się
pierścień. Przytrzymaj sprzęt na skórze przez około 30 sekund.
6. Utrzymuj pierścień na skórze tak długo jak jest to bezpieczne i komfortowe. 
Czas noszenia może być różny.  

Uwaga: w przypadku wystąpienia podrażnienia, nalezy zaprzestać stosowania produktu i 
skonsultować się ze specjalistą opieki medycznej.

Usuwanie produktu:
Delikatnie usuń sprzęt stomijny wraz z pierścieniem ze skóry wokół stomii. 
Pozostałości materiału przylepnego mozna w łatwy sposób usunąć ze skóry wokół
stomii poprzez delikatne zrolowanie czy złuszczenie go., jak również przy pomocy
Aerozolu do usuwania przylepca ESENTATM.

Usuwanie: Ten wyrób jest przeznaczony do jednorazowego użytku i nie powinien być używany 
ponownie. Ponowne użycie może prowadzić do zwiększenia ryzyka zakażenia lub skażenia 
krzyżowego. Właściwości fizyczne wyrobu mogą przestać być optymalne do przewidywanego 
zastosowania.
Po użyciu ten produkt może stwarzać potencjalne zagrożenie biologiczne. Produkt należy 
obsługiwać i utylizować zgodnie z przyjętą praktyką medyczną oraz stosownymi lokalnymi i 
krajowymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi.

Jeśli w trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku jego stosowania wystąpi
poważne zdarzenie, należy je zgłosić producentowi i właściwym organom krajowym.
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Opis proizvoda:
Stomahesive® brtvice su modelirajuće, vlago-upijajuće zaštitne podloge, izrađene s
namjenom da zaštite kožu od izravnog doticaja s tjelesnim izlučevinama.

Namjena: Omogućuje zaštitu peristomalne kože ispunjavanjem nepravilnosti i
udubljenja na koži radi poboljšanja prianjanja sustava stome.

Indikacije za upotrebu: Za upotrebu s kolostomom, ileostomom ili urostomom.

Indikacije:
Stomahesive® brtvice mogu se koristiti za zaštitu kože kao:
• brtvica za ileostome, kolostome i urostome
• kao sredstvo za izravnavanje neravne/naborane kože

Kontraindikacije:
Ne koristiti za prekrivanje ispucale kože ili otvorenih rana ili kod osoba koje su
osjetljive na, ili kod kojih se pojavila osjetljivost ili alergijska reakcija na proizvod.

Mjere opreza i promatranja:
• Pozor: Pacijenti sa urostomom u razini kože, suočeni s megaureterima i
nedostatkom spremnika za urin, moraju biti upoznati s dojavljenim slučajevima
pojave ljepljivih sastojaka u urinarnom traktu. Stoga, potrebno je odmah započeti
s primjerenim kliničkim zbrinjavanjem i procijeniti daljnju uporabu proizvoda na
bazi ljepila, ukoliko je zamijećena pojava većih količina takvih tvari.
• Prilikom primjene brtvice i stoma pomagala, a u svrhu zaštite stome i okolne
kože, treba biti posebno oprezan kako ne bi došlo do traume ili ozljede.

Primjena:
1. Osigurajte da koža bude čista i suha.
2. Uklonite zaštitu s obje strane brtvice.
3. Nježno oblikujte, uvijte, rastegnite ili stisnite brtvicu, kako bi najbolje nasjela
oko stome. Brtvica se može rezati, skupiti ili ponovno sastaviti, sve kako bi
najbolje nasjela oko mjesta teških za zbrinjavanje.
4. Nježno postavite brtvicu i zagladite je uz bazu stome. Uz mali pritisak, zadržite
prste na brtvici u trajanju od 30 sekundi.
5. Postavite stoma pomagalo izravno na površinu brtvice i uz mali pritisak, zadržite
prste na ljepljivoj podlozi pomagala u trajanju od 30 sekundi.
6. Koristite pomagalo i brtvicu sve dok vam je to ugodno i sigurno.
Duljina korištenja može se mijenjati. 

Naznaka: U slučaju pojave iritacije,prestati s uporabom i potražiti savjet liječnika.

Uklanjanje
Nežno odlijepite stoma pomagalo s kože. Ostatke ljepila s kože možete ukloniti
odljepljivanjem bez, ili uz pomoć ili ESENTATM bezbolnih sredstava za uklanjanje ljepila.

Otpadne tvari: Ovaj proizvod namijenjen je samo za jednokratnu upotrebu i ne
smije se ponovo koristiti. Ponovna upotreba može dovesti do povećanog rizika od
infekcije ili križne kontaminacije. Fizička svojstva proizvoda možda više neće biti
optimalna za namijenjenu upotrebu.

Nakon upotrebe ovaj proizvod predstavlja potencijalan biološki opasan otpad. Rukujte
proizvodom i odložite ga u otpad u skladu s prihvaćenom medicinskom praksom i
važećim lokalnim zakonima i propisima.

U slučaju ozbiljnog incidenta tijekom upotrebe ovog proizvoda ili kao posljedica njegove
upotrebe, molimo da to prijavite proizvođaču i nadležnim državnim tijelima.
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hr HRVATSKI

Ürün Açıklaması:
Stomahesive® Seal, cildi vücut sıvıları ile temastan korumaya yardımcı olmak üzere
tasarlanmış moldable – elle şekillendirilen nem emici cilt bariyeridir.

Kullanım Amacı: Ostomi sistemlerinin yapışmasını iyileştirmek için cilt düzensizliklerini
ve depresyonlarını doldurarak peristomal cilt için koruma sağlar.

Kullanım Endikasyonları: Kolostomi, ileostomi veya ürostomi ile kullanım içindir.

Endikasyonlar:
Stomahesive® Seal, aşağıdaki şekillerde cilt koruması için kullanılabilir:
•  ileostomi, kolostomi ve ürostomiler için ostomi koruyucu olarak
•  düzensiz cilt üzerinde uygulama öncesi düzenleyici olarak

tr TÜRKÇE
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Descrierea produsului:  
Inelele de etanșare Stomahesive® sunt bariere cutanate ce pot fi modelate, care absorb umezeala, 
create pentru a contribui la protejarea pielii împotriva contactului cu lichidele corporale.  

Utilizare prevăzută: Asigură protecția pielii peristomale prin umplerea neregularităților și 
denivelărilor cutanate, pentru a îmbunătăți aderarea sistemelor stomice.  

Indicații de utilizare: Pentru utilizarea în asociere cu o colostomie, ileostomie sau urostomie.  

 Indicații:
Inelele de etanșare Stomahesive® pot fi utilizate pentru protejarea pielii drept:  
•  inel stomic de etanșare pentru ileostomii, colostomii și urostomii  
•  agent de etanșare extern pe pielea neuniformă  

 Contraindicații:
A nu se utiliza pentru a acoperi pielea deteriorată sau leziunile deschise sau de către persoane 
sensibile la sau care au dezvoltat sensibilitate sau reacție alergică la produs.  

Precauții și observații:
•  Atenție: Pacienții cu urostomă etractată, atunci când este asociată cu megauretere și absența
unei neovezici, trebuie să știe că s-au raportat cazuri de adeziv identificat în tractul urinar.
Începeți gestionarea clinică corespunzătoare și evaluați utilizarea în continuare a produsului
adeziv dacă se detectează formarea unei mase.  
•  Trebuie să aveți grijă, atunci când aplicați inelul de etanșare și dispozitivul stomic, să protejați
stoma și pielea din jur împotriva traumelor sau leziunilor. 

 Aplicarea:  
1. Asigurați-vă că pielea este curată și uscată.  
2. Îndepărtați stratul protector antiadeziv de pe ambele părți ale inelului de etanșare.  
3. Modelați, rulați, întindeți sau comprimați ușor inelul de etanșare pentru a se așeza în jurul
stomei. Inelul de etanșare poate fi tăiat, suprapus sau reîmbinat pentru a se potrivi în jurul   
zonelor dificile.  
4. Aplicați și neteziți ușor inelul de etanșare spre baza stomei. În timp ce aplicați o presiune 
ușoară, țineți inelul de etanșare nemișcat timp de 30 de secunde.  
5. Aplicați produsul stomic direct pe suprafața inelului de etanșare și țineți-l nemișcat timp de 30    
de secunde, aplicând o presiune ușoară până este bine fixat.  
6. Purtați-l atâta timp cât este confortabil și sigur. Timpul de purtare poate        
varia. 

Notă: Dacă apar iritații, întrerupeți utilizarea și consultați un cadru medical. 

Îndepărtarea:  
Dezlipiți ușor sistemul cu pungă de pe corp. Orice reziduu poate fi îndepărtat de pe piele dacă este 
rulat sau dezlipit sau dacă se utilizează soluția pentru îndepărtarea adezivului fără senzație de 
usturime ESENTATM.  

Eliminarea: Acest dispozitiv este exclusiv de unică folosință și nu trebuie reutilizat. Reutilizarea 
poate determina un risc crescut de infecție sau contaminare încrucișată. Este posibil ca proprietățile 
fizice ale dispozitivului să nu mai fie optime pentru utilizarea prevăzută.  

După utilizare, acest produs poate fi un risc biologic potențial. A se manevra și elimina în conformitate 
cu practica medicală acceptată și legile și reglementările locale aplicabile.

Dacă în timpul utilizării acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării acestuia s-a produs un incident 
grav, vă rugăm să îl raportați producătorului și autorității naționale.  

© 2025 Convatec Inc.
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ro ROMÂNĂ

Produkta apraksts:
Stomahesive® Seals ir formējamas, mitrumu absorbējošas ādas barjeras, kas paredzētas, lai pasargātu 
ādu no saskares ar ķermeņa šķidrumiem.

Lietošanas nolūks: Nodrošina peristomālas ādas aizsardzību, aizpildot negludās ādas vietas un 
iedobumus, lai uzlabotu stomas aprūpes produktuost pielipšanu ādai.

Lietošanas norādes: Izmantošanai ar kolostomu, ileostomu vai urostomu.

Indikācijas: 
Stomahesive® Seals var tikt izmantotas ādas aizsardzībai kā:  
•  izolācija kolostomām, ileostomām un urostomām 
•  ārējais pildījum s uz nelīdzenas ādas  

Kontrindikācijas:  
Neizmantojiet, lai nosegtu saplaisājušu ādu vai vaļējas brūces, kā arī personām, kuras ir jutīgas pret šo 
produktu vai kurām ir izveidojusies jutība vai alerģiska reakcija pret šo produktu.

Piesardzības pasākumi un novērojumi:  
•  Uzmanību: Pacientiem ar iekritušu urostomu, saistībā ar megaureteru un urīna rezervuāra   
neesamību, jāzina, ka ir ziņots par gadījumiem, kad urīnceļos konstatētas adhezīvvielas. Ja 
tāda viela ir konstatēta, sāciet atbilstošu klīnisko aprūpi un izvērtējiet produktu ar adhezīviem  
turpmāku lietošanu. 
•  Jāievēro piesardzība, uzklājot izolāciju un uzliekot stomas aprūpes ierīci, lai pasargātu stomu un 
apkārtējo ādu no traumas vai ievainojuma.

Uzlikšana:
1. Pārliecinieties, ka āda ir tīra un sausa.  
2. Noņemiet aizsargplēvi no abām izolācijas pusēm. 
3. Saudzīgi formējiet, rullējiet, stiepiet vai saspiediet izolāciju, lai tā derētu apkārt stomai. Izolāciju 
var griezt, līmēt kārtās vai no jauna savienot, lai tā derētu apkārt sarežģītām vietām.  
4. Saudzīgi uzlieciet un nogludiniet izolāciju jūsu stomas pamatnes virzienā. Izdarot nelielu 
spiedienu, turiet izolāciju tai paredzētajā vietā apmēram 30 sekundes. 
5. Uzlieciet stomas aprūpes produktu tieši uz izolācijas virsmas un turiet to tai paredzētajā vietā 
30 sekundes, saudzīgi izdarot spiedienu, līdz tā ir nostiprināta. 
6. Nēsājiet to tik ilgi, kamēr ar to jūtaties ērti un droši. Nolietošanās laiks var 
atšķirties. 

Piezīme: Ja rodas kairinājums, pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar veselības aprūpes 
speciālistu.

Noņemšana:  
Saudzīgi noņemiet no ķermeņa maisiņu sistēmu. Visus atlikumus no ādas var noņemt rullējot un 
lobot, vai izmantojot ESENTATM  saistvielu noņēmēju.

Utilizēšana: Šī ierīce paredzēta tikai vienreizējai lietošanai un nav lietojama atkārtoti. Atkārtota 
lietošana var palielināt infekcijas risku un savstarpējas piesārņošanas risku. Ierīces fizikālās īpašības var 
vairs nebūt optimālas paredzētajai lietošanai.

Pēc lietošanas šis produkts var būt bioloģiski bīstams. Rīkojieties un utilizējiet saskaņā ar pieņemto 
medicīnisko praksi un attiecīgajiem vietējiem likumiem un normatīviem.  

Ja šīs ierīces lietošanas laikā vai tās lietošanas rezultātā ir noticis nopietns negadījums, lūdzu, ziņojiet 
par to ražotājam un savas valsts varasiestādēm.  

© 2025 Convatec Inc.  
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Produkto aprašymas:  
Stomahesive® Seal žiedas yra formuojamas pirštais, apsaugantis odą nuo stomos turinio 
pratekėjimo.

Naudojimo paskirtis: Apsaugoti odą aplink stomą, užpildant odos nelygumus ir įdubimus, 
norint pagerinti sukibimą tarp odos ir stomos sistemos.   

Naudojimo indikacijos: Skirta naudoti pacientams, turintiems kolostomą, ileostomą ar 
urostomą.  

Indikacijos:  
Stomahesive® Seal žiedą  galima naudoti odos apsaugai:  
• ileostomai, kolostomai ir urostomai;  
• išorinėms odos nelygumamsį   

lt LIETUVIŲ

hu MAGYAR
Termékleírás:  
A Stomahesive® tömitő alakítható nedvességszívó bőrgát, amelynek rendeltetése, hogy védje a bőrt 
a testnedvekkel való érintkezéstől.  

Rendeltetés: A sztóma körüli bőr védelme a szabálytalanságok és a mélyedések kitöltése révén a 
sztómaterápiás termékek tapadásának javítása érdekében.  

Alkalmazási javallatok: Kolosztóma, ileosztóma vagy urosztóma esetén használandó.  

Javallatok:  A Stomahesive® tömitők a bőr védelmére  a következőképpen használhatók: 
•  sztómaszigetelőként ileosztóma, kolosztóma és urosztóma körül  
•  külső szigetelőanyagként az egyenetlen bőrfelszínen  

Ellenjavallatok:
Ne alkalmazza sérült bőrfelület vagy nyílt seb fedésére, vagy olyan személyeknél, akik érzékenyek a 
termékre vagy érzékennyé, illetve allergiássá váltak a termékre.  

Óvintézkedések és megjegyzések:  
•  Figyelem! A bőr szintjében lévő urosztómával rendelkező, megauréter betegségben szenvedő 
és vizelettároló nélküli betegeknek tisztában kell lenniük vele, hogy jelentettek eseteket, ahol 
ragasztót találtak a húgyútakban. Kezdjen megfelelő klinikai kezelést és mérlegelje a ragasztó 
alkalmazásának folytatását, ha ragasztót észlelnek a húgyútakban.  
•  A tömitő és a sztómaterápiás segédeszköz  felhelyezésekor ügyeljen arra, hogy megóvja a  
sztómát és a környező bőrfelületet a traumától vagy a sérüléstől.

Felhelyezés: 
1. Győződjön meg róla, hogy a bőr tiszta és száraz-e.  
2. Távolítsa el a védőfóliát a tömitő mindkét oldaláról.  
3. Finoman formálja, tekerje fel, nyújsa meg vagy nyomja össze a szigetelő anyagot, hogy 
az illeszkedjen a sztóma köré. A problémás felületekhez való illeszkedés érdekében a tömitő 
elvágható, több rétegben egymásra helyezhető, illetve egymáshoz ragasztható.
4. Finoman tegye fel és simítsa ki a tömitést a sztóma alapja felé. Enyhe nyomás alkalmazásával 
tartsa helyén a tömitést mintegy 30 másodpercig. 
5. Helyezze a sztómaterápiás segédeszközt  közvetlenül a tömitő anyag felszínére, és enyhén 
nyomva tartsa ott 30 másodpercig, amíg rögzül.  
6. Addig viselje, amíg kényelmes és biztonságos. A viselés ideje változó lehet. 

Megjegyzés: Amennyiben irritáció jelentkezne, ne használja tovább és forduljon egészségügyi 
szakemberhez.

Eltávolítás:  
Óvatosan válassza le a testről a zsákrendszert. A bőrőn maradó darabok eltávolíthatók 
görgetéssel, lehúzással vagy a ESENTATM csípő érzést nem okozó  ragasztó eeltávolítóval. 

Ártalmatlanítás: Ez az eszköz kizárólag egyszeri használatra szolgál, és nem szabad ismételten 
felhasználni. Az ismételt használat a fertőzés és a keresztfertőzés nagyobb kockázatát
eredményezheti. Ismételt használat esetén az eszköz fizikai tulajdonságai nem feltétlenül 
optimálisak a rendeltetésszerű használathoz.

Használata után a termék potenciális biológiai veszélyt jelenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak 
és a hatályos helyi törvényeknek és szabályozásnak megfelelően kell kezelni és ártalmatlanítani.

Ha az eszköz használata közben vagy annak következtében súlyos váratlan esemény következik be, 
azt jelenteni kell a gyártónak és a helyileg illetékes nemzeti hatóságnak.

© 2025 Convatec Inc. 
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Opis izdelka: 
Tesnilni obročki Stomahesive®so pripomočki za zaščito kože, ki vpijajo vlago in jih je mogoče 
oblikovati, zasnovana pa so za zaščito kože pred stikom s telesnimi tekočinami. 

Predvidena uporaba:  Zagotavljanje zaščite peristomalne kože z zapolnitvijo nepravilnosti in 
vrzeli v koži, kar omogoča boljšo pritrditev sistemov za stomo. 

Indikacije za uporabo:  Za uporabo pri kolostomi, ileostomi ali urostomi.  

Indikacije:
Tesnilni obročki Stomahesive® se lahko kot zaščita za kožo uporabijo kot:
• tesnilo za ileostomo, kolostomo in urostomo;
• zunanje tesnilno sredstvo na neenakomerni kožni površini
Kontraindikacije:
Izdelka ne uporabljajte za prekrivanje predrte kože ali odprtih ran. Izdelka ne smejo uporabljati 
posamezniki, ki so občutljivi oz. so razvili občutljivost ali alergijsko reakcijo na izdelek. 

Previdnostni ukrepi in opombe:
• Svarilo: 
Pacienti z urostomo v primeru megauretrov in odsotnosti zbiralnika za seč, morajo vedeti, da so
poročali o ostankih adheziva, ki so ga našli v urinalnem traktu.
V takem primeru pričnite z ustrezno klinično obravnavo in pretehtajte nadaljno uporabo
adhezivnega proizvoda.
• Pri nanašanju tesnilnega obročka in pripomočka za stomo bodite previdni, da stomo in kožo okoli nje 

zavarujete pred udarci oz. poškodbami.

Namestitev:  
1. Poskrbite, da je koža čista in suha.
2. Z obeh strani tesnilnega obročka odstranite zaščitni sloj.
3. Tesnilni obroček nežno oblikujte, zvijte, raztegnite ali stisnite, da se prilega področju okoli stome. 
Tesnilni obroček je mogoče razrezati, naložiti in znova spojiti, da se prilega bolj kompleksno 
oblikovanim predelom. 
4. Tesnilni obroček nežno namestite in ga pogladite proti stomi. Tesnilni obroček z rahlim pritiskanjem 
približno 30 sekund držite na mestu.
5. Pripomoček za stomo namestite neposredno na tesnilni obroček in ga z rahlim pritiskanjem 30 
sekund držite na mestu, da se dobro namesti.
6. Nosite ga lahko, dokler vam ne postane neprijetno oz. dokler izdelek ni več 
dobro nameščen. Čas nošenja se lahko razlikuje.  

Opomba: Če pride do draženja, izdelek prenehajte uporabljati in se obrnite na zdravstvenega 
delavca. 

Odstranjevanje:  
Sistem vrečke nežno odlepite s telesa. 
Morebitne ostanke lahko odstranite tako, da podrgnete po koži in jih odlepite oz. da uporabite 
odstranjevalec lepilnih sredstev brez draženja ESENTA™. 

Odlaganje:  Ta pripomoček je namenjen samo za enkratno uporabo in ga ne smete uporabiti znova. 
Ponovna uporaba lahko poveča tveganje za okužbo in navzkrižno kontaminacijo. 
Poleg tega se fizične lastnosti pripomočka lahko spremenijo tako, da ni več optimalen za predvideno 
uporabo.

Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biološko nevarnost. 
Z izdelkom ravnajte in ga odložite skladno s potrjenimi medicinskimi praksami ter veljavnimi 
lokalnimi državnimi in zveznimi zakoni in predpisi.

Če med uporabo tega pripomočka ali posledično zaradi njegove uporabe pride do resnega zapleta, z 
njim seznanite proizvajalca in svoj nacionalni organ.

© 2025 Convatec Inc.
®/™ označuje blagovno znamko družbe Convatec Inc. 

sl SLOVENSKI

Описание на продукта:  
Уплътненията Stomahesive® са абсорбиращи влагата моделиращи се кожни бариери, 
предназначени да помагат за предпазване на кожата от контакт с телесни течности.

Предназначение: Осигуряват защита за перистомалната кожа чрез запълване на кожни 
неравности и вдлъбнатини за по-добро прилепване на остомните системи.  

Показания за употреба: За употреба при обслужване на колостома, илеостома или 
уростома.  

Показания: 
Уплътненията Stomahesive® може да се използват за защита на кожата като:  
•  уплътнение около остома при илеостома, колостома и уростома  
•  външно уплътняващо средство по неравна кожа   

Противопоказания:
Да не се използва за покриване на увредена кожа или открити рани, или от лица, които 
са чувствителни към или които са развили чувствителност или алергична реакция към 
продукта.  

Предпазни мерки и наблюдение:  
•  Внимание: Пациентите с неизпъкнала уростома, свързана с мегауретери и липса на 
пикочен    
мехур, трябва да знаят, че има докладвани случаи, за адхезивни остатъци  намерени в 
пикочните пътища. Ако бъдат намерени адхезивни остатъци, започнете подходящо 
клинично 
лечение и оценете продължаването на употребата на адхезивния продукт  
•  Трябва да се внимава, когато се поставя уплътнението и продукта за стома, за да се 
предпази     
стомата и заобикалящата я кожа от травма или нараняване.  

Приложение:
1. Уверете се, че кожата е чиста и суха.  
2. Отстранете защитното покритие от двете страни на уплътнението.  
3. Внимателно оформете, завъртете, разтегнете или притиснете уплътнението, за да се 
постави 
точно около стомата. Уплътнението може да бъде рязано, парчетата да се застъпват или 
съединяват отново, за да се постави около трудните места.  
4. Внимателно поставете и пригладете уплътнението към основата на вашата стома. Докато 
прилагате лек натиск, задръжте уплътнението на място за около 30 секунди.
5. Поставете продукта за стома директно върху повърхността на уплътнението и задръжте 
на 
място за 30 секунди с лек натиск, докато се залепне сигурно.
6. Носете толкова дълго, колкото е удобно и сигурно. Времето за носене 
може   
да варира. 

Забележка: Ако възникне дразнене, прекратете употребата и се консултирайте  
с медицински специалист. 

Отстраняване: 
Внимателно отлепете системата с торбичката от тялото. Всички остатъци могат да бъдат 
отстранени от кожата чрез навиване и обелване или чрез използване на недразнещ 
препарат за отстраняване на адхезиви ESENTATM.  

Изхвърляне: Това изделие е само за еднократна употреба и не трябва да се използва 
повторно. Повторната употреба може да доведе до повишен риск от инфекция и кръстосано 
замърсяване.  
Физическите свойства на изделието могат вече да не са вече оптимални за предвидената 
употреба.  

След използване този продукт може да е потенциално биоопасен.Да се борави и да се 
изхвърля в съответствие с възприетата медицинска практика и приложимите местни 
закони и разпоредби.   

Ако по време на използването на това изделие или вследствие на използването му се случи 
сериозен инцидент, моля, съобщете за това на производителя и на местните органи.  

© 2025 Convatec Inc.
®/™ указва търговски марки на Convatec Inc.  
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住所: 7815 National Service Road Suite 600 Greensboro, North Carolina, 27409 USA
生产地址: Carretera Sanchez, Km. 18.5, Parque Industrial Itabo, S.A. Buildings 23, 29, 30 Haina, San 
Cristobal, 91000 Dominican Republic.

联系方式: +1-800-422-8811
代理人/售后服务单位: 康维德（中国）医疗用品有限公司
代理人住所: 中国（上海）自由贸易试验区耀龙路1359号1幢11层1105

﹑1106室联系方式（客户关爱专线）:4006065576
中文说明书编号: C8.c5
中文说明书修订时间: 2024年02月02日
医疗器械备案号/产品技术要求编号: 国械备20200110号
生产日期: 详见产品标签
失效日期: 详见产品标签
其他信息: 详见产品标签
有效期: 5年
联系方式 +1-800-422-8811
台灣 0800-886989

Convatec Inc.
7815 National Service Road, Suite 600
Greensboro, NC 27409 USA 
1-800-422-8811

Kontrendikasyonlar:
Yaralı cildi veya açık yaraları kapatmak için veya ürüne karşı duyarlı olan ya da ürüne
karşı duyarlılık veya alerjik reaksiyon geliştirmiş kişilerde kullanmayın.

Önlemler ve Gözlemler:
•  Dikkat: Megaüreterler ve idrar haznesinin olmaması ile ilişkili düz - flush ürostomisi olan hastalar 
idrar yolunda yapışkanın bulunduğu vakaların bildirilmiş olduğunu bilmelidir. 
Bir kitle saptanması halinde uygun klinik yönetimi başlatın ve devamlı yapışkan kullanımını 
değerlendirin.
•  Stomayı ve çevreleyen cildi travma ve yaralanmadan korumak için koruyucu ile ostomi
sistemini uygularken dikkatli olunmalıdır.

Uygulama:
1. Cildin temiz ve kuru olduğundan emin olun.
2. Kapatıcının her tarafından koruma bandını çıkarın.
3. Stoma etrafına yerleşmesi için koruyucuyu hafifçe şekillendirin, açın, esnetin ve
bastırın. Zor alanların etrafına yerleştirmek için koruyucu kesilebilir, toplanabilir
veya yeniden birleştirilebilir.
4. Koruyucuyu stomanızın tabanına doğru hafifçe uygulayıp düzeltin. Çok az bir
basınç uygulayarak koruyucuyu yaklaşık 30 saniye boyunca yerinde tutun.
5. Ostomi sistemini doğrudan koruyucunun yüzüne doğru uygulayın ve sağlam
oturduğundan emin olana dek hafif bir basınçla 30 saniye boyunca yerinde tutun.
6. Rahat ve sağlam olduğu sürece kullanın. Aşınma süresi değişebilir. 

Not: Tahriş görülmesi halinde kullanmayı bırakın ve bir sağlık uzmanına danışın.

Çıkarma:
Torbalama sistemini hafifçe vücuttan çıkartın. Kalıntılar ciltten yuvarlak hareketlerle
ve soyarak ya da ESENTATM Yakmayan Yapışkan Çözücü kullanılarak çıkarılabilir.

Atma: Bu cihaz tek kullanımlıktır ve tekrar kullanılmamalıdır. Tekrar kullanımı
enfeksiyon veya çapraz kontaminasyon riskinin artmasına yol açabilir. Cihazın fiziksel
özellikleri, kullanım amacı için optimum olma durumunu kaybedebilir.

Kullanımdan sonra, bu ürün potansiyel bir biyolojik tehlike olabilir. Kabul edilmiş tıbbi
uygulamalar ve geçerli yerel yasa ve düzenlemelere uygun olarak kullanın ve atın.

Bu cihazın kullanımı sırasında veya kullanımının sonucu olarak ciddi bir olay meydana
geldiğinde, lütfen üreticiye ve ulusal makamınıza bildirin.

© 2025 Convatec Inc.
®/™ Convatec Inc. firmasının tescilli ticari markasıdır.

Kontraindikacijos:  
Nenaudokite pažeistai odai arba atviroms žaizdoms uždengti, taip pat asmenims, turintiems jautrią ar 
alergišką odą  arba kuriems išsivystė jautrumas ar alergija produktui.

Atsargumo priemonės ir pastabos:  
•  Įspėjimas: Pacientams, turintiems plokščiąsias urostomas, prilimpančias priemones patartina
naudoti atsargiai, ypač tais atvejais, kai šlapimtakių spindis yra didesnis arba yra suformuotas
šlapimo rezervuaras. Yra buvę atvejų, kai lipnioji medžiaga buvo aptikta šlapimo sistemoje. Jei
aptinkama  lipniosios  masės, atlikite tinkamas klinikines procedūras ir įvertinkite galimybę
toliau naudoti šį produktą.  
•  Uždedant žiedą ir stomos priemonę reikia elgtis atsargiai, kad nepažeistumėte stomos ir
peristominės odos.

Uždėjimas  
1. Įsitikinkite, kad oda yra švari ir sausa.  
2. Nuimkite  apsauginę plėvelę abiejose žiedo  pusėse.  
3. Švelniais pirštų judesiais suformuokite angą ir apspauskite žiedą aplink stomą. Žiedą galima
karpyti, klijuoti dalimis, kad jis pilnai užpildytų sunkiai prieinamas vietas.  
4. Švelniai uždėkite žiedą aplink stomą. Švelniai prispauskite ir palaikykite prispaudus apie
30 sekundžių.  
5. Uždėkite stomos rinktuvą  tiesiogiai ant žiedo  paviršiaus ir palaikykite prispaudus apie
30 sekundžių, kol jis pilnai prisitvirtins.  
6. Naudokite tol, kol patogu ir patikimai laikosi. Naudojimo trukmė gali skirtis.
Pastaba: Jei atsirado dirginimas ir odos paraudimas, nebenaudokite ir pasitarkite su 
sveikatos priežiūros specialistu.  

Nuėmimas  
Švelniai nuimkite stomos rinktuvo  sistemą nuo kūno. Visus likučius nuo odos nuimkite ritinant arba 
naudojant ESENTATM klijų valyklį.

Šalinimas: Ši priemonė skirta vienkartiniam naudojimui; ją negalima naudoti pakartotinai. 
Pakartotinis naudojimas gali padidinti infekcijos ir užkrato pernešimo riziką. Fizinės priemonės 
savybės gali nebeatitikti naudojimo paskirties.

Po naudojimo šis produktas gali kelti potencialų biologinį pavojų. Tvarkykite ir utilizuokite laikydamiesi 
nustatytų medicinos praktikos ir taikomų vietinių įstatymų ir teisės aktų.

Jei naudojant šią priemonę ar dėl jos naudojimo įvyko rimtas incidentas, praneškite apie tai 
gamintojui ir savo nacionalinei sveikatos priežiūros institucijai.
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